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E g v  darab regény': irta JU K AI MÓR. (Megvédik folytatás.)

^ULISKA kisasszony persze‘ hogy azt mondta erre, 
ítjh o g y  „nem bánom.«

Már most ha Ottó közönséges ember lett volna, 
vagyis a hogy a kecskeméti város bolondja szokta mon­
dani: »ember-ur:« (volt nála »ember-kutya« is) 
Tehát —  ha Ottó közönséges ember-gróf lett volna, azt 
mondta volna erre a hajlandóságra: »tudja mit kisasz- 
szony; van én nekem negyvenezer forint évi jövedel­
mem , e g y e b e t  n e m  t u d o k ;  önnek pedig van 
szép hangja. Kár azt a publikumra vesztegetni, hne- 
kelje csak az én nótámat s majd én leszek az ön publi­
kuma«.

Vagy ha már olyan mindenttudó e / bér volt O ttó ; 
de ha csak egy drachma humor lett volna benne; ak­
kor elmondta volna Juliska kisasszonynak: »én értek 
mindenhez, a mi zene, ének, a mi hangból támad. Én 
tudok játszani zongorán, hegedűn, physharmonikán, 
carillonon, theorbán, hegedüaongorán, panharmonico- 
non, harmoniaccordon, melodionon, aeolodiconon, viola 
da gambán, euphonon, bordáján, bandoskán, tihnkón, 
szalmahegedün ; —  én kitanultam a conrrabasset, az j

j acustica canonica és aesthetika követelményeit a hang- 
i szerelésnél; a compositio, és executio feladatait s a 
! hang színeinek polychromaticus felfogását. Ismerem a 

zene történetét, Jubáltól, a muzsika feltalálójától el­
kezdve Wagner Richardig. Tudom, mi subtilis különb­
ség van a zsidó »alamoth« hang, a laterani casfato  

I hang s a női mezzosoprán között, a mik a laicusnak 
! egyformák. Tudom, mik az ambrozi és a plagali tem­
plomi hangok ? Meg tudom mondani, mi a kontrapont ? 
a kettős kontrapont, a mensura és a fuga ? mik az oktá- 
vák quinták, consonanzok ? mi az akkord és harmónia: 
mi a symphonia és a diaphonia ? tudok értekezni a can- 

I tátékról, sonatákról, madrigálodról, psalmodiakról és 
oratoriumokrul. Megmondom, hogy mi a »Style da 

j Capella ?« elmondok csak az »S« betűből tizenkétféle 
üteny és eífectus-nemet az énekmódban: Slargando, 
Smanioso, Smorzando, Sordo, Sospiroso, Sostenute, 
Sottovoce, Staccato, Spirituoso, Stretto, Strepitozo, 
Striccando! Könyvnélkül tudom mind azt, a mit szent 
Dávid király és Néró császár idejétől fogva Tartini, 
Mozart, Gluck, Beethowen, Rossini, Bellini, Spontiiii,
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Cherubini, Schubert, Boildieu, Meyerbeer, Mendelsohn, 
Flotow, Halevv, Auber, Barbieri, Liszt, Chopin, W ag­
ner, Erkel, Paganini és Offenbach szerzettek...............
De én ezt te neked mind nem tanítom meg. —  Hanem 
van Arditinek egy híres keringöje: nekem csak ezt ta­
nuld meg. Az a czime, hogy »csók keringő.®

Ottó gróf nem ezt mondta ; hanem nagyon is ko­

molyan vette a dolgot.

Tudta, hogy a világ milyen rósz ? ha ö most egy 
népénekesnöt elkezd pártfogása alá venni s o 1 o, akkor 
mindjárt azt fogják mondani, hogy igy van, meg ugv 
van. Kitalálta a módját, hogyan lehet az embernek a 
maga kedvét is, meg a rósz világ kedvét is egyúttal 

betölteni ?
Mit tesz az ember, ha el akar rejtőzni ? S okaságot 

gyűjt maga körül. A mit az ember tánczközben egy 
szép növel elkövet bá'ban, egész világ láttára; ha 
ugyanazt egvedül, és muzsikaszó nélkül követné el 
vele, azt mondaná rá mindenki, a ki az ablakon benézne, 
hogv ez rettenetes botrány!

Ottó gróf, hogy Juliska kisasszonyt énekesnővé 
kitanitassa, mingyárt egy egész é n e k i s k o l á t  alapí­
tott. Felhozatott magának Milanobul egy ahoz értő 
énekmestert. Signore S p i r i f a n t i aztán megértette 
egészen a feladatát.

Két hét alatt olyan conservatoriumot szedett 
össze, hogy gyönyörűség volt r á n é z n i .

Volt Malibran, Alboni, Catalani »in spe« elég. 
Ottónak csak válogatnia kellett. S hogy a rósz világ 
szája tökéletesen be legyen dugva, Ronconík és Carrio- 
nok is akadtak hozzá. A férfihang is kultiváltatott.

Egész operatársaság volt együtt. Azoknak Ottó 
gróf mind külön szállást tartott, havidijt fizetett; ne­
hogy a világ valani roszat gondoljon; minden nőnemű 
pártfogoltjának sorba udvarolt s mindegyiket egyfor­
mán kitüntette. Maga is feljárt az ének iskolába, mikor 
signore Spirifanti az »ut-re-mi-fa-sol« titkaiba az adep- 
tusokat bevezette, s tanúja volt elöhaladásuknak a he- 
lves lélekzetvétel és ütenytartás nagy feladataiban s 
nem tűrte, hogy valaki »hamis« legyen; figyelemmel 
kisérte azt a nevezetes műtétet, hogy a mely énekesnek 
»nincsen füle,® a maestro nagy kitartással hogy csinál 
annak fület? s milyen virtuozitással idomítja át a 
magas baristont tenorrá ? Sőt az ügy iránti buzgalma 
annyira vitte, hogy intézete tagjait ő maga tanította 

j sszinpadon lépni®, elegancziával és festőileg correct 
' >pose«-okat foglalni; és tartott nekik felolvasásokat a 
; mythologiából, s szörnyű komoly képet csinált, ha a

kisasszonyok elnevették magukat Jupiter siselt dol­

gainál.
Signore Spirifanti egyre több talentumot fedezett 

fel a városban és a vidéken, s hordta őket Ottó gróf 
énekiskolájába. Marchandes-desm-odesok és czukrászok 
kezdtek panaszt tenni a polgármesternél, hogy nem 
birnak többé a mamzeleikkel, s professzorok panaszkod- 

I nak a dékánnál, superintendensnél, hogy jogászok,
! theologusok nem akarnak többé leczkére járni: mind a 

hangját próbáltatja Signore Spirifantival.
Ha a vállalat sikerül, úgy az » O s z t r á k m a -  

g y a r m o n a r c h i a l a j t h á n i n n e n i r é s z e c  meg­

buktatja az I t a l i a  u n i t á t  s mai nap mi árasztjuk 
el Európát » olasz® operatársaságokkal.

A rósz világ eleinte nevette ezt a vállalatot, ké­
sőbb kezdték átlátni annak komoly oldalát. Nagy dol­
got mozgat Ottó gróf! A pesti nemzeti színház opera- 

i társasága hanyatlófélben van ; a német színházat már 
j csak a h a z a f i s á g  tartja; most Ottó gróf fog egy uj 
j operaházat épitettni, abba egy saját nevelésű társaságot 
; telepit meg, s megbuktatja mind a kettőt: s egyúttal 
! eddig ismeretlen diadalra emeli a hazai művészetet. 

Kezdtek róla komolyan tanakodni a helytartótanácsnál, 
hogy e veszély elhárítása tekintetéből jó volna compro- 
missumra lépni Ottó gróffal s megkínálni öt a nemzeti 
szinház igazgatóságával.

Ottó gróf maga is csak akkor vette észre, hogy 
milyen nagyszerű eszmét létesített, mikor már benne 
volt s a jószágigazgatója tudatá vele, hogy ha ez igy 
megy, a bánáti uradalmat ol kc'I adni. — Hát csak 
adják e l!

Juliska kisasszony bámulatosan haladt a művé­
szetben. A hangjegyekhez ugyan még mindig nem 
értett; de egy hallásra megtanult mindent. Ütenyre 
nem szeretett ügyelni, hanem ha valamit elkezdett h a ­
misan énekelni, azt azután az utolsó tactusig követke­
zetesen keresztül vitte. Alakja azonban igen szép v o lt : 
telt'idomai, nagy szemei, szép ajka, fehér fog sora; és 
erőteljes csengő hangja: ezekért apróbb követelménye­
ket el lehetett hallgatni.

Ottó gróf azt hitte, hogy most már felfedezte ide­
álját, s olyan észszerűen berendezte magának az életet, 
a hogy csak kívánni lehet.

Egy nagy művésznővel kötött viszony mindenkor 
megszentelt viszony. Azt titkolni sem kell: lehet nyilt 
összeköttetés. A művészet nimbusa a nyolczadik sakra- 
mentum. Azt a pap sem veheti le. Ezt nem mondja a 
világ tiltott szerelemnek ; hanem köteles hódolatnak.

Ha Juliska kisasszony csupán szép hölgy volna és
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semmi más és ott laknék, a hol most, egy háromemele­
tes ház béllé étageában; a vele egy házban lakó úrhöl­
gyek rég ellene lázitották volna a rendőrbiztost, hogy 
szigorúan kikérdezze: selyem és ezüst nemű hol terem ? 
és hogyan kerül idei de mivel minden reggel kihangzik 
az utczára a nyitott ablakon, át az énekgyakorlat, s éjje- 
lenkint az »ah la gioja!« ugyanazok az urhölgyek nem­
csak hogy nem nyugtalanítják, sőt deputatióban men­
nek hozzá ünnepélyesen, mikor jótékony intézeteik szá­
mára hangversenyeket rendeznek s felkérik egész tiszte­
lettel, hogy vegyen azokban részt. S Juliska oly leeresz­
kedő, hogy el is énekel mindanynyiszor egy egy szép 
áriát a concertekben, kezében tartva a kottát, mintha 
abból énekelne.

Tehát már concertképes és így salonképes s Ottó 
grófnak legkisebb aggadalom nélkül lehet vele karon 
fogva menni az utczán.

S hogy a rósz világ egészen düpirozva legyen, 
Ottó gróf egyik este Juliskát vezeti haza karöltve a szín 
házból, másik este az altislánét, harmadik este a mezzo- 
sopranistánét. (A bassistát meg a tenoristát nem kell 
karon fogva vezetni.) Így a világ nem mondhat semmi 
roszat.

Hanem egv kis baj volt a dologban. Egészen pró­
zai baj.

Juliska kisasszonynak az a Kúhnságos (új szó de 
régi) szokása volt, hogy a számára megszavazott bud- 
geten mindig szeretett túl költeni. Mikor népszinmü- 
énekesnö korában volt ötven forint fizetése; ő abból el­
költött százat. így volt az ezerekkelis; mentül több 
ezerrel rendelkezett, annál több »két« ezeret vásárolt el.

Miniszternél azt úgy nevezik, hogy »supereroga- 
tum«; énekesnőnél pedig úgy hiják, hogy »fizetetlen 
árjegyzék.*

No de könnyű annak, a kinek olyan hü delegatioja 
van, mint Ottó gróf.

Ottó gróf bizony elég sokat áldozott Juliska kis­
asszonyért. És Juliska kisasszony még is haragudott 
Ottó grófra. Hogy miért nem áldozik t ö b b e t ?  —  Mi­
ért áldozik egyébre is? m á s o k r a  i s? —  Hiszen sub 
camera charitatis úgy is tudjuk, hogy a »fő czél« a k ö ­
z ö s  ü g y  Ottó és Juliska között; a paradirozás azzal a 
conservatoriummal nem más, mint parlamenti komédia. 
Az egész világ tudja, hogy ez csak maszkirozása —  a 
reálunionak. Minek pocsékolja hát a pénzét arra a többi 
kornyikálóra ? A férfiakra még hagyján ; de minek az a 
többi énekesnő ? —  Valóságos honvédsereg ! —  Haszon­
talan pénzkidobálás. —  Bocsássa őket —  szabadságra.

E théma fölött sok osztálytanácskozmányt kellett

Ottó grófnak kiállani Juliskától, zárt ülésben ; melynek 
szövege nem szivárgott ki a hírlapokba.

Azzal nyugtatta meg mindanynyiszor türelmetlen­
kedő zsarnokát, hogy hiszen az egész világbolonditó in­
tézmény csak addig fog tartani, a mig Juliska kisasszony 
egyszer a nemzett színpadon föllép: s ott tökéletes dia­
dalt arat. A legelső győzelem után haza eresztetik a con- 
servatorium —  minden pátens nélkül. Juliska szerződve 
lesz: s ha egyszer a kezében a diploma, a többitől köny 
nvü lesz búcsút venni.

Ezzel a reménységgel biztatá aztán Juliska k ’s- 
asszony is a maga hitelezőit, hogy csak várjanak ; a. mig 
föl fog lépni, akkor lesz arany világ.

Betanult végre egy egész szerepet Signore Spiri- 
fantitol s Ottó gróf keresztül vitte magas összekötteté­
seinél fogva, hogy a nemzeti színháznál védenczét föl­
léptessék.

Erre a napra Ottó gróf egy középszerű juveliér- 
boltot kivásárolt, hogy gyűrűkkel, tubákos pixisekkel, 
melltükkel ellássa az egész orchestrumot, ren dezőt, sú­
gót, ügyelőt; és együtt szereplőket; Juliska kisasszony 
boudoirját pedig az alatt mig a próbán volt, tündérkertté 
varázsoltatta át. A mire Juliska azt mondta, hogy jobb 
lett volna, ha azt sok pénzt inkább neki adta volna.

Arra az estére Ottó gróf minden el nem kelt je­
gyet összevásárolt a pénztárnál s kiosztatá tapasztalt jó 
tenyerű vállalkozók között. Előadás kezdetéig ott leste 
Juliska kisasszonyt az öltöző szoba előtt, mig bebocsá- 
ták. Juliska panaszkodott, hogv neki »kutva nagvc tré- 
mája van.

Erre Ottó gróf azt a tanácsot tudta, hogy jó lesz 
előadás előtt meginni egy pohár madeirát. Juliska kis­
asszony aztán megivott hármat.

Ekkor aztán keverve volt nála a reszketés a bátor­
sággal. Nem hogy valamelyik leküzdte volna a másikat, 
hanem mind i^kettő működött egyszerre; hol az egyik 
volt felvül, hol a másik.

Mikor kilépett a szinpadra s meglátta egyszerre azt 
a sok lámpást, meg azt a sok emberfőt; mikor rázen- 
dült az ormótlan nagy tapsolás, s anticipált koszorúk 
özönlöttek feléje a karzatról, akkor úgy érzé magát, 
mintha a torkát valami összeszorítaná, s azt mondaná 
neki, hogy »most mingyárt megfojtalak, ha egyet nyik- 
kansz!« Alig lehetett hallani, hogy mit énekel? Hanem 
aztán a mint felvül került a bátorság, akkor meg neki 
ereszté a hangját, tüzbe jött, kitett magáért, nem ügyelt 
a karnagyr pálczára, elkezdett v e z e t n i ;  előre rohant, 
hegedű, oboe, furulya alig győzött utána szaladni, s a
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duettben úgy l e é n e k e l t e  collegáját, hogy az csak 
némán tátogott mellette.

Végül azután, döntő csapásul, adott egy olyan 
monumentális gixert, hogy valamennyi proscenniumlám- 
pás kialudt tőle.

A hivatalos tapsoncz had pedig verte össze az első 
lábait és tapsolt mindennek; még a gixernek is. Kilátás 
volt rá, hogy az előadás brillians skandalummal fog 
végződni.

De nem várta azt be Ottó gróf. Az első felvonás 
után fülére húzta a kabátja gallérját, s kiosont a színpad 
alatt, a sülvesztők alvilágán keresztül, hogy senki se 
lássa, s úgy elutazott még abban az órában Budapest­
ről, hogy még csak meg sem mondta senkinek se, hova 
megy ?

Egy esztendeig elő nem jött Silindiából, az pedig 
nem valamelyik I n d i á n a k  a hátulsó része; hanem 
egy oláh falu valahol az Utópiái állam szélén: —  ott is 
jószága volt, ott húzta meg magát.

Hogy mi lett az ének-iskolájából? A Malibránok 
Albonik, Ronconik csakugyan híres portentumok lettek 
e ? vagy visszamentek a varró-géphez, a czukrászasztal- 
hoz, a kathedrához ? vagy elmentek a vándor Thália 
apostolainak? Hogy Signore Spirifanti indított e pert 
szerződés törés miatt Ottó gróf ellen ? s hogyan com- 
planalta azt a jurium directora? azt sem mi nem tudtuk 
meg, sem Ottó gróf soha.

Hasonló rögtöni elfeledtetéssel múlt ki ránézve Ju­
liska kisasszony is.

Mert a művészi pályának hátrányai is vannak 
Fentebb előadtuk az előnyeit. Egy diadalmas művésznő­
nek minden szabad: nem kérdi a paptól; de egy bu­
kott, művésznő el van kárhozva: annak még a pap sem 
adhat b ünbocsánatot. Egy bukott nőt ismét kegyébe 
fogadhat a régi szerető, férj, jó barát; de egy színésznőt, 
a ki a szinpadon fiaskót csinált, lehetetlen tovább sze­
retni. A színpadi bukás egy befejezett váíRper.

Juliska kisasszony megholt e lethális gixerrel Ot­
tóra nézve: nem maradt neki belőle más, mint a (könvv 
nélkül is tudjuk már) —  a photographiája.

Vannak azonban halottak, a kik szeretnek egy 
jobb világban feltámadni. Ottó gróf még azután sok esz­
tendőkig kapogatott leveleket a világ minden metropo­
lisaiból, a mik nem tartalmaztak egyebet, mint egy egy 
nyomtatott szinlapot. A darab czíme mindig ugyanaz 
volt, a miben Juliska Pesten öngyilkossá lett, csak a sze­
replő primadonna, kinek az első vendég szereplése volt, 
ott, a hol, változott névszerint mindenütt.

Párisban magyar hölgv volt: »Torontáli Pannónia 
viczekirály-leány!«

Londonban orosz delnő lett: s Tsitserkoíl Ar.atolia 
herczegnő!«

Szentpéterváron amerikai kreol hölgy : »Miss Phi­
ladelphia Hallowav!«

Berlinben olasz madonna: sSignora Delila di 
Santo Pilato!«

Bécsben lengvel úrnő: »gróf Savanyinszkv Afa- 
nazia!«

Madridban török princzesz: »Alibeh el Nazred- 
din Sultanina !«

Egynél több ilyen szinlapot azonban ugyanabból 
a városból soha sem kapott Ottó gróf. Primadonnája va­
lószínűleg mindenütt csak egyszer lépett föl s aztán 
odább tűnt, hátrahagyva mindenütt egy epochalis gi­
xert, egy csomó kifizetetlen kontói: s egy félig bolonddá 
tett imádót, —  vagy kettőt.

(Folytatása következik.)

Tallórossy Zebulon levele

g IIo u u )eticato coliam Íjc

Tekintedezs barátom uram!
Teczete mar olvasnyi? nem? — No hat 

j mingyar in maganak aztat le műfordítók. Mert 
| irdemes. Kipzelem, hogy fogja engemet irigy- 
leni miata Szász Karoly; majdnem olyan na­
gyon, mint in titet kitszaz aranyir, amivel aka­
démia megkoszorúzta neki a zsebehomlokat 
azir a szip versir, ami olyan finyesnek talalta- 
tot, mint Salamon Ferinek az ö dohanyzsacs- 
koja.

Hogy mibiil műfordítóm? Hm. Hat a pa­
pai lajbzsurnalbul, aki öszencsinginek almat- 
lansagi rohamai elen van pralescribalva, mint 
hathatos ramedium. Civilta Cattolicabul. Mar- 
tyrhalala! kimúlt szeginy Jekelfalussy püspök 
van bene megénekelve, akit barbar tyrannus 
kormány verbum regium segicsigivel meggyil­
kolta, ad audiendum ütet citálván, infallibihtas- 
bulla szabad kihirdetise kedviirt.

Ének következtiben romai Magyar Állam­
ban valaki következő indítványt teszi:

>Naczerü momentum volt ez derik püs­
pök ur Hetiben, monumentumra milto momen.
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tűm. Ex cathedra kihirdipte dogmát, cathedra- 
leban ilik megörökitenyi. Le kel pingalnyi szikes 
egyház falara. De minekutána az nem jarja, 
hogy olyan embereket izs templom falara pin- 
galyanak, akik mig nem lettek szenteknek cano- 
nizalva: jo volna dicső cmlikezetü püspököt 
szentek közt beigtatnyi.. Ha pedig ez valami­
csoda akadályokba ütközne, —  akor a követ­
kező tervet megmondunk:

Le kel pingalnyi romai Szempiter-temp- 
lom falara Szempiter apostolt, amint ot al je- 
ruzsalemi minisztérium elöt, mikor neki evan­
gélium hirdctisit különbeni befogatas terhe 
alat megtiltanak. G s a g h o g y  P i t e r  a p o s ­
to l n y a k a r a  o d a  ke l  f ö s t e n y i  b o l ­
d o g u l t  J e k e l f a l u s y  p ü s p ö k  a r c z k i p -  
p o r t r é j á t ,  —  K a i p h  as a l a m t a n a c s -  
c 1 n y ö g  va  1 a r a  meg- A n d r a s y n a k a z ö  
b o r z a s  fej i t.« 1

Tekintedezs barátom uram! nem bánom 
had legyem in akarmingyar kicsapot miniszter, 
ha ez az indítvány nics-’ szorul-szora híven le- 
forditva. Ilicsi »VateHand«-ba izs lehet 
olvasnyi.

Telyezs szivembül csatlakozom magamat 
elötem szóló tekintedezs újságok nemes indít­
ványához. Andrásit in mar ugyizs rigen akar­
tam megjutalmaznyi valamivel, azokir a szip 
vöröskönyvekir, amiket akadémia sémi figye­
lemre nem miitatja. No 'hat it van alkalom. Ö 
szeginy úgy izs sokai szerinyeb ember, mint 
hogy azt merte volna reminyleni, hogy romai 
Szentpitertemplom falara kerül arczkipe, mint 
Saul a prolitak, Pilátus hitczikelyek közi.

Csagegy iránt van nekem scrupuluzs. Tör- 
tineti hüsig tekintetiben-. Ha Boldogult Jekel- 
falnsy-kipü Szent Pitert .csinyalnak, — muszáj 
lesz beleesnyi kelemetldn syllogismus cornu- 
tusba, emeletesbe. Mert' ha bajuszos lesz az a 
kip, akor senki se fogja ’bene raösmernyi ször­
nyű martyromsagot szenvedet jámbor Jekelfa- 
lusyra, ki volt kopasz szájú, vagy ha rá­
fogja ismernyi: akor kinytelen lesz azt gon- 
dolnyi, hogy ez a Jekelfalusy valami kánoni 
szabalytalansagot elkövQte izs papi tisztesiget 
megsirtete, szakalaval, mivelhogy szakalviselist 
papoknak Lonkai eltiltota. Ha pedig fejirvari 
püspök portrijat hüsigesen, kopaszszajal fognak

odapingalnyi: minden jámbor keresztiny lilék 
aztat fogja kirdeznyi, hogy ugyan mikor borot- 
valkozta meg magát az a Szent Piter?

Izs ez nagy baj. Teszem tehat közvetítő 
indítványt. Jekelfalusy Szent Piter legyen csag j 
az egyik oldalán megborotvalva. Így osztan 
kecske izs jollakja, káposzta izs megmaragya. 
Ugyizs dualistikuzs forma mintaszerű. Aján­
lom magamat indítványostul szent curia gra- 
tiajaba.

Alazatozs szolgája T. 2.

F O R D U L A T .
Ajánlva ama delegátusoknak, kik tiltott jelszó alatt izgattak a hadi 

költségek megszavazására.

E g y k o r  M á t y á s  u d  v a r á b a n  
X a g y  l ó v e r s e n y  t a r t a t o t t .
S o k  t u d á s  á s  s o k  l 'o v a g h ő s .  
S t e e p le - e h a is e r e  s z á l l á  o t t .

A vitézek büszke ménen,
A tudások paripán,
Mátyás király pedig futott 
A'yergeletlen szamarán.

S u g d o s á d v a  f e lk a e z a g t a k .
K ik e versenyt nézdelék.
A királyt egy vén szamáron 
Látni, igazán derék!

De mi az egész futásban  
Legvitézebb tréfa volt :
A szamár szag nyargal tá bán 
Minden lovat hátra tolt.

E l m a r a d t a k  a  t u d á s o k .
Sok vitéz meg v isszatért:
A fejdelem szamárháton 
Szép ügetve ezéllioz ért . . .

Meghalt Mátyás, rég feledve 
E láverseny hire már ;
K i r á l y h á t o n  é r  a  e z é l l io z  
K ö l e s  e lő t t  m o s t  a  s z a m á r .

Székely logika.
A  reg i jó  időben, m időn m ég  a n a d rá g ró l a k u ty a ­

bőrre h e lyes vo lt a kö ve tke z te té s: két s zé k e ly  m érvén  
haja t kérő  szeke re ikke l az u ta t O láh fa lu tó l F ehérvárig  
— v a la m e ly ikn e k  alkalm a n y í lt  az ú tfe lén  e g y  á rva  culi- 
p en d iu m o t lá tn i; m ire i ly  következtetésse l á llo tt elő a 
m á s ik n a k :

—  K o m a ! néézz t io d a ! itt tisztán nem es entbör
j á r t !
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a delegációban.
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Isztrikucz és NaszaJmicseszkul.
Isztr. Halottá már mit határozott a jogászgyülés ? 
Nasz. Mit no ?
Isztr. Hát azt, hogy ha szomszéd uram azt mondja 

' valakiről, hogy az hunczut vagy bolond, hát akkor szom-

i állítását bebizonyítsa.
Nasz. Hát ha teszem azt én arról a jogászgyülésröl 

az állítanám, hogy mikor ezt a határozatot hozta nem 
volt ki egészen négy sarokra: ezt se engednék bebi­
zonyítani?

Isztr. Ezt bebizonyítani? Haszé nem kell azt be­
bizonyítani.

Országos kérelem .

Egész alázatos bizalommal meginstáljuk a nagy­
ságos kalendáriom csinálló astronomusokat, cselekedjék 
meg azt a nagy jótéteményt, hogy ha már ezek a Szer- 
vácz, Pongrácz, Bonifácz szentek megkívánják, hogy 
nekik fagyjon nevök tiszteletére, cseréljék meg őket Ve­
ronika, Ágota és Dorotya szüzek helyivel a naptáruk­
ban : mert azokról tudva van, hogy gyengéd szokásuak 
és hajlandók az enyhe kÖnnyczcsrc.

Februárban kedvökre csinálhatnának fagyot ma­
goknak azok a hideg szentek és nem ijesztegetnék a 
jámbor népséget egész Május középéig.

Kérelmünket megújítva, várván várjuk annak tel­
jesítését, kivált ha az >Üstökös* felkarol bennünket.

Azt a kis szívességet igen könnyen megtehetik a 
kiktől függ és a kikhez folyamodunk.

A szőlő birtokosok 
és fő lőm ivlök  valamennyien.

Kaszárnyái költészet.
— Eredeti —

Isten velünk kedves lidim az én éldes és fenséggel 
holdoló angyalom ?

Nem volt az gozkocsinak rudja,
Még is elvitt messze útra 
Kivolt törvel jaz ablaka 
A te ruzsád sirt ki rajta 
Mindig rád és hazajára gondót csak 
Gyönge vállát feltörte az cakompak 
Valahányszor eszibe jut babája 
Vágja magát hányád a trózsákjára 
Jaj de félek az egrecerozástol 
De nem félek szölke ruzsám csolkjától

Szomorú az én lekem mint az madár 
A ki egyik ágról az másikra szál.
Nincs én nekem sehunse maradásom 
Majd megpihenhetek az más velágon.
Képeddel ébredek 
Képeddel alszok el 
Kimondhatatlan jaz 
Kit érted szenvedek.
Ne Nehesztéjj meg Ruzsám, hogy egy kéréssel 

vagyok bátorságban szíveskedni. Halem az fejerruhába 
nagyon megfogyatkosztam és ha jó megy sorod kügy 
pár forintokat az kiket a legnagyobb szivbéli kegyelmes 
alázatoságai fognék elfoganni.

Maradok a te ruzsád továb is 
v i t é z  J u h iu l  K i s

vice hornista.

Előadás a mérnök-egyletben.
Uraim! Voltam ám én gyerek is, aztán már ak­

kor roppant módon megszerettem — a betont. Termé­
szetesen a mikorra benőtt a fejem lágya, még nagyobb 
szerelemre gyúladtam iránta, úgy hogy állítottam egy 
cement gyárat én csináltam magamnak egy beton házat, 
a biz a ! óalóságos beton házat! Ha nem hiszik, tessék 
megnézni, ott van: a város'igct melllett. Akarják tudni, 
tudni, hogy csináltam ? No jó ! elmondom.

Hát hunnan hunnan nem, hallottam én, hogy a 
betonház olcsóbb is, jobb is, mint más. Nosza rajta —  
mondok —  hiszen úgyis van nckcnTsok potva cemen­
tem, nem nagy vicz lesz ebből egy házra valót meg­
reszkírozni. Hozzá fogtam ; de milyen keservesen, Rop­
pant nagy nehezen kaptam sok lótás futás után egy árva 
tilisztert, a ki vezesse a munkát; mert kőműves pallér­
nak derogá ’t a tót napszámosokat dirigálni. Ezután jött 
el csak a 1 iá  el hadd; mikor a munka megkezdődött. 
Magam se sokat értettem hozzá, hogy kívánhattam 
volna, hogy ázott az árva tótok maguktól csinálják meg ? 
Az egyenes fal csak kis Miska volt, de mikor a boltoza­
tokat csináltuk, az már egy kicsit izzasztott. Pedig nem 
volt rá okom. Nem dűlt össze. Ezt látva, merész elszánt­
sággal rámentem s ott tánczoltam rajta: no törj le ha 
tudsz ! Hanem hát persze nem dőli: össze. Nem biz a tes­
sék elhinni! Tavaszkor aztán be is fedtem betonnal, de 
be ám !

No de mindez a cement fábrikámhoz képest? Az 
os t̂án a valami! Nincs olyan több széles e világon. Csak 
úgy ömlik a sok elismerő oklevél, medália, meg mi min­
den. Csak már egy kis ordócska is csöppenne, ha már 
csurogni nem akar.
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(Ez az édes előadás aztán oly tetszést aratott, hogy 
a mérnök urak elhatározták : ezentúl sörös kancsók mel­
lett fognak egymás viselt dojgairól praelegálni. He­
lyesen !)

X em  o.

Színbipálat.
Azt mondják, hogy gazdag embert meglopni nem 

oly nagy bűn, mint a ki maga is szegény. -—  Ezek a fia­
tal drámaírók aztán még is egymástól lopnak.

Criticus. *)

Figyelmeztetés.
Figyelmeztetjük a r. ecclésiát, miszerint jobban 

vizsgálja át a sz. irás magyarítását, mert valamelyik jö­
vőbeli magyar theologus furcsa dolgokat fog belőle ki­
olvashatni 1 így a Tarkanyi által eszközölt fordításban e 
sorok olvashatók szórul-szóra:» Jákob pedig nemzé Józse­
fet, Mária f é r j é t ,  a k i t ő l  született Jézus, ki Krisz­
tusnak neveztetik (Sz. Máté Ev. i. ib).

Mert nem igen hihető, ho^y József. Mária férje 
szülte volna Jézust. !

E c c e !
Hát van ezekben a magyarokban egy mákszem- 

nyi culturfahigkeit?
íme a legjobb époszra kitűzött akadémiai kétszáz 

aranyat is egy s z á s z  nyerte e l!
Még az ő nyelvüket is mi tudjuk jobban.

Kelt Brassóban május 2'q-én.
K szász nemzeti universitás.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

------ Tessék ! nem megmondták az ultramontá-
nok? Mikor Spanyolország király fogdosót játszott s egy 
hohenzollerni herczeget akart megcsípni, azt mondta ak­
kor Bismarck: »Hohó, sennores* caballeros ! a ti orszá­
gotoknak előbb keresztül kell menni egy köztársaságon, 
egy polgárháborún, egy anarchián, csak akkor fogjátok 
tudni megbecsülni a mi herczegünket!« íme Spanyol- 
ország már keresztül ment mind a hármon s most már

*) A tisztelt »Criticus«c ur jó kritikus lehet, de rósz crimina- 
lista. Nem tudja, hegy a büntetőjog szerint a lopás akár el is »tus- 
so!ható«, ha en famille marad. Szerk.

| a legbefolyásosabb spanyolok csakugyan be akarják 
I vinni a franczia háború alatt kitűnt Frigyes Károly po­

rosz főherczeget (Dejszen nem engedi azt Santa Cruz !)
------ Az anglius újságok 1 elkesülten írták a köz-

j tök mulató orosz czárról, hogy az milyen érzékeny 
! szivü. Mikor a lord mayor üdvözölte, ö felsége kegye- 
i sen válaszolni méltóztatott, de a nagy meghatottságtól 
' már a harmadik negyedik szónál elakadt. Egy imperti- 

nens levelező aztán igy magyarázza meg ezt a nagy 
meghatottságát a czárnak: »Az uralkodók nem csak 
hogy semmit nem tesznek, de még nem is mondanak 

i semmit a magok fejőktől. Nem bizzák rájok, nehogy bo­
londjában valami igazat mondjanak, amiért aztán nem 
nekik, de az alattvalóiknak törik be a fejét. Amit mon- 
daniok kell, azt egy ezédulára leírva a maikukba nyom- 

1 ják készen. Nekik azt csak úgy kell leolvasni onnan. 
1 Nos tehát a czár ő felségének is így kellett volna leol­

vasni azt a választ. Hanem az olyan gyalázatosán volt 
írva, hogy ő felsége nem tudott többet leolvasni Öt szó­
nál, ott aztán megakadt. (Hát aztán mit csináltak azzal 

1 az iródiákkal?) Ha orosz lett volna, akkor a keresztvíz 
! sem menti meg a kancsukától, de hát szerencsétlenségre 

ángol volt az istenadta,
------ (Ez aztán az igazi férj, ez a Metternich her-

: czeg, hallja kend! Az úr csak úr még a pokolban is, ott 
is finom manirjai vannak. A felesége gorombán összeszí- 

: dott valami Montebello,vagy micsoda grófot, a miért ez 
aztán duellumra hitta ki. Nem őt, de a férjét. És a férj 
satisfactiót adott a megsértett grófnak, aduellumban le­
vágta a fülét. —  Szeretném tudni, hogy kend mit 
tenne, ha én valakit gorombán megsértenék, aztán az 
kendet hiná egy szál kardra vagy pistolyra.) Mit tennék ! 
hát elégtételt adnék neki. (Az istenért, csak nem kerülne 
verekedésre a dolog ?) De bíz arra kerülne. (Hát meg 
verné kend is azt az embert.) Azt nem, de megvernélek 
téged.

Mit érnek a tanítók ?
A tanfelügyelő egyik alföldi község gyűlésén 

mondá: Tisztölt atyafiak, oly időket élünk, hogy a ta­
nító mai napság a r a n y a t  ér.

Az ajtó mögül beleszól a fiatal paraszt esküdt: 
ügön ám, hanem azé műnk még is ocsúvaa, mögénte- 
len tözeggee agygyuk ki ökemének a fizecscségöt.

A tanító: meg is látszik kendön a szamár inspec- 
tor; —  lévén az esküdt öt darab Krisztus lovának tu­
lajdonosa.
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3 ft-

P o l i t i k a i  hi r .

Tisza Lajos és Kerkápolyi volt miniszter urak 
visszaérkeztek Olaszországi kéjutazásukból s haza érve 
először is arra a kellemetlen tapasztalatra jutottak, hogy 
még most sincs elintézve a —  k e l e t i  v a s u t k é r d é s .  
—  Milyen lassan dolgoznak nálunk az emberek !

Az >Üstököse eredeti okmánytára.
Könyvárusi hirdetés.

Hajadonok őrangyala,
chagrain-börben, csattal cso n t - díszítmény nyel .

(Belobt sti 3e|its <£t)ristns.
S c h i l d k r o t .  . . . . . . . .  4  ft. 5 0  k r .

M egélhet egész család jával.

Az sz i kath. hitoktató fizetés javításért folyamo­
dott; egvik képviselő, ki még csak most kezd sejteni 
az Írás és olvasás mesterségéhez, a következőleg szólott 
a tárgyhoz: mán kérőm alássan, teczczik tunni, hogy 
fáink nem hoztak gyümöcsöl, fögygyeink nem termot- 
ték mög az gabonát, érözzük a szűk velágot, t e r m é ­
k ö t  1 e n á l l a p o t b a  v a g y u n k ,  hát mán csak az 
mondó vagyok, hogy a fojamodó elégögygyön mög a 

! 900 frt bérivee; k i g y ü h e t  a v v a  t ü s z t ö s s é g -  
j  g e e  e g é s z  c s a l á g y g y á v a a  mö g  a g y e r ö -  
| k e i v e l  is.

Mondták azután neki, hogy hiszen a folyamodó 
! pap, nincs annak se felesege, se gyermeke; erre azt fe­

leié : teczczik tunni, nem tudhassa az embör, ki mi- 
i je n  f o j a mo d ó .

Szerelmi Ijm
Bölcs j a va sl a t.

Pipázgatok otthon épen 
Házasságról elmerengve. . . .
Bagó jött fel a szájamba.
Egy gondolat a fejembe ! ..

A házasság nyug volt rajtunk 
Már Adám ideje óta —
De papok nem házasodtak 
Mert —  »az isten megtiltotta«!

S most elmondom javaslatom,
Fújjátok el reá a tust . . .
Nősüljenek most a —  papok,
S mi csináljunk coelibatust!

M ű f o r d í t á s o k .

>Tendebantque, manus ripae.. amore..« (Aeneis
lib. VI. 3or.)

És a répa után nyújtotta a kezét ki a more..

»Ire ad conspectum cári genitoris et óra
Contingere ...« (Georgicon lib. IV. 2. sor. )
Kari atvja elibe megy s orrát megfricskálja ..

»sacra ferens; bacca... cubat, si..« (Ibidem)
Szarka Ferencz, baka, kubát szí.—
»Magna luis commissa : tibi has miserabilis Or-

pheus« (Ibidem,)
Nagy lú is vagy te ; hiszen komisz a te hasad, Or-

pheus!

Távsürgöny az „ÜSTÖKÖS“-nek.
Székely-Udvarhely, 1874. Május 25.

(Feladatúit május 25. d. u. 6 órakor, a z  n a g y  ebéd vége felé, 
érkezett » « » *• 6 » 30 percekor.)

A dalárda zászlószentelése nagyszerűen sikerült. 
Rendezett elemi iskolánk ugyan nincs sem a városban, 
séma vidéken; de van felszentelt dalárdazászlónk, s 
annak nyele jó lesz a tudomány gerundiumának; váro­
sunk lelkesedése határtalan, mert :mig népiskolára sem­
mit sem ad, az ünnepélyre háromezer frtot rezolvált, a 
kolozsvári dalárokat ide hivtuk, s őket is úgy eltartot­
tuk, hogy mindeniknek két felé álla füle.

I.ázár Mihály főispánnak nagy érdeme a 2oo terí­
tékű lucullusi ebéd. Igaz ugyan, hogy a ref. gymnasium 
múlt évi kétszázados ünnepén egy piezulát sem áldo­
zott az iskola javára; de most a kortes had torkának 
megöntözését ily száraz (?) májusban szörnyű nagylel­
kűséggel és áldozattal jónak látta.

Ha írni olvasni nem tudunk is; de tudunk bor 
mellett dalolni. Éljen a dalárdazászló! sok ily zászló- 
és boros ünnepet a mi népünknek ebben az Ínséges 
időben !

Tátos.
------r - S S - r -  —

: ap tulajdonos és felelős szerkesztő:

J Ó K A I  MÓR.
L akása Státió uteza 80-ik szám alatt.

Pest, 1874.

NYOM. AZ„ATHENAEUM‘ NYOMD.
(Athenaeura-ép&let.)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  r

LÁNG LIPÓT ÉS TÁRSA
i -sö nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda fürdő-uteza 
i-ső szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi

P 0 L L A K.



ÍOOO forint
f o g ' a . d . á s u J . ,

hogy az egész birodalom ban, éti sok más országokban senki sincs, ki mikén

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronoineter- és műórás: .SZEGEDEK szülővárosban
19 éven á t  külföldön é? a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óraművé szét 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és
-ü . sa . o  Ja . e  2 1  "te e  a a  _

at elméleti és gyakorlati vizsgát ott addig fiiég senki által 
meg nem közelített eredménynyel letette volta ; ki továbbá 
üzlete 2 6  é v i  fönálláaa ó ta  annyi órát és mindezeket, 
szakai úgymint javításokat, sajá t tálálmányu gépeket és 
eszközök segélyével, 40 évi tapasztalás alapján, saját 
fiezeté3e alatt oly jó  állapotba helyezte, és személyesen 
8 zsebórákat függő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet­
ben és rázkódásokban oly arányosan és pontosan szabá­
lyozva adta volna át a  t. ez. közönségnek, mint azt 5 tette 
és jövőben is tenni fo g ja .® )^  Azonföliil tőlem minden óra 
vevője egy 10 évi és minden javítás megrtfhdelője 5 évi 
rásbeli jótállásról sz óló iratot kap. használati utasítással 

együtt.
09"*  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a legjelesebbek, leg­
pontosabbak és legjutányosabbak az m agától értetik. Igen gyakran ismét­
lődött utánrendelések és^ dicsérőlevelek, cs. k. katonai és polgári egyénektől 
valamint órásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok tömény­
telen száma mik a m ondottak igazságát megerősítik, nálam  meg-ekintiietCk. 
Ilynemű aláírások több budapesti hetilapokban közzétett hirdetéseiben is benn­
foglaltatnak, éŝ  it t  is csak helyszűke miatt maradt ki. Segédek nagy száma, 

kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
Arany- éa ezüst-órak és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák és minden nemben a legnagyobb éa legdiszesb választékban kaphatók

K E R T É S Z  é s  E I S B R T  !!
B u d a p e s te n , I> o re tty a -u tó ra  2 . u i n b á i t é r l  ssegrlef,

a  t . o z . k ö z ö n s é g  f ig y e lm é b e  a j á n l ja k  a z  
e g y e d ü l  n á l u k  lé t e z ő

D. Férre-Rie síikm önmasra késiittséheimarisM
v a l ó d i

T I II

pina s z i M s z i e M
Oltárt főraktárát Magyarország részére.

Készülékeink segélyével, az igen könnyen felfog­
ható használati utasítás nyomán mindenki képes 
ezen kellemesen üdítő, számos esetekben orvosilag is 
rendelt egészséges ita lt önmagának folyton fris minő­
ségben és jutányosahban készíthetni, mint a nagy meny- 
nyisógben mesterséges utón készült, mely ez utób­
bival szemben még azon különös megnyugvást nyújtja. 
k°gy * fiz  csupán a hozzá szükséges ártalmatlan 
szerekből képződött tiszta szénsavanyt nyeri, a így 
az egészségnek ártalmas alkatrészt nem tartalmazhat. 

A készülékek árai:
2 4. 6 8 10 megszelje?

darabja írt 8.— 10 — U —  14.50 17.—
Minden készülékhez pontos használati utasítás es 

a szerekhez szükséges mérték mellékeltetik.
A kitűnő minőségű szerek ára 1 font acidum ta rtan - 

cura és 1V4 font szikéleget tartalmazó csomagokban, 
csomagonkint 2 frt.

BflC' í r á s b e l i  m e itb iz á so k  utánvét mellett gyorsan eszkö­
zöltetnek. Kdácaka és csomagoló si d ija  gép nagysága szerint 50—-75 kr.

r! 1

1

- á - r j e g - y s c é l s :

Férfi órák. F r t .

Ezüst hengeróra 4 rubinnal Í O —1 
„ r arany szegéi.

ugrói. 1 3 — 14
„ .  dupla tokkal 1 5 —1 ?
r  r k risíá iyüveggell5—16
„ horgonyóra 15 rubinnal 1 6 —18  
r  .  dupla tokkal 1 8 ,2 0 -2 2
„ angol horgonvóra 1 5  rubinnal 

kristály üveggel 18, 20, 2 2 —24  
ugyanaz dupl. 2 2 , 24, 2 6 —28  

„ valódi horg. remont. fülénél 
fölhozható kristály üveg SO,32,35  

„ ugyanazon duplatokkal
• 5 ,3 7 - 4 0

Aranv horgonyó.a 3. szám. (18 kar.) 
15 rubin. 36. 38, 46. 5 0 . 

p horg. duplatokk 55,58,8 5,70

. ,  honi. krisrályuveg. 42,45,55.65  
•ugyanaz duplatokk. 62,65,70,80  
’ r  valódi rem ontoir horgonyórik 

krüstály-üveggel 65, 70, SÓ. 90
•  ugyanaz dupl. 10 0 .110 ,12 0 ,160

H ö lg y ó r A k .  F r t .
Ezüst hengeróra 4 rubinnal 1 3 —16  
Arany órák 3-mas számú (18 karátos) 

hengeróra 4 és 8 rubinnal
25, 2 7, SO, 33

•  ugyan, dupla födél 38,40,45,48. 
r horgonyóra 15 rub. 42,45,48,50.

•  ugyanaz duplát. 50, 52, 58. 60‘
ugyaaiivenek zománezozva

8 0 ,8 5 ,7 0 ,8 0 .
Serkentők órával együtt 7  frt. gyer- 
tyagyujóval 10 ft., 8 napo3 1 2  frt. 
Ezenkívül minden egyéb kívánható, 
óra kapható, úgy munkás-órak is.

|U p i i  ó n á l /  legnagyobb választékban s a já t  ta lá lm án ya  aj készülék- 
i n u H - U n n n  kel, melyeket a tokon kívül, legyen az 1 ,2  vagv 3 nehe­
zékkel, m ind egyszerre föíhuzni, úgyszintén megindítani é3 a mutatókat iga­
zítani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik, 
p f v  Ezüst óralánczok 3 —8  frtig, hosszuk 6 - 1 5  írtig, 3-rnas számú araaylán- 
ezok rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 3  *—ÍO O  frtig. .Órák melyek nem te t­
szenének, kívánatra készséggel k icse ré lte lek  Órák, arany * tzüat a
legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.

V idéii megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
mellett pontosan teljesít etne'*

A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóiáz ellen.
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint más­

kép bevenni nem képesek, a

C i l i  11 i n  c s o k o l á d é
é s  a  C l i i n f i i - c z u k o r

Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolnamegyében. 
melyeket a magyar orvosok éstermészet-vizsgálók és a

nagygyűlése F i ú m  á  b  a n
pály-acLijjal Icoszonajzott.

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirii 
^vógvszertárábsn.

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzett készitméryt
kérje és fogadja el.

Bisiaark írón <lrb. 20 kr.

J ó k a i - l o l l i i i é l
B écsi v ilá g kid llitü si toll

K A N IT Z  0 . p a p i r  r a k tá r á b a n .
B udapest, D o ro tty a -u tc \a  1 2 . s y

Helyiségváltoietatás.
Tisztelt vevőimet arra figyelmeztetem; hogy 20 év óta nagy

t e k e a s z t a l- r a k t á r o m a t
dob-nteza 46., a mai napon, felhagyom és azt saját házamban
3 dob-nteza 71. szám alatt tettem át, egyúttal

nagy raktárt tartok tekiasítalokban.
T̂isztelettel

É R S E K  I S T V Á N ,
tekeasztal-gyárnok, 3 dob-utca 71. saját ház.

i l l l l l  d u n a íü r d ő jé n e k
megnyitása a vigarda átellenében. |

Alulirtnak van szerencséje tisztelettel jelenteni, hogy évek i 
során át a legjobb hírben álló és minden kényelemmel és diszszel j 
berendezett d u n a f i i r d ő - i n t é z e t é t .  v a s á r n a p ,  m á j u s  2 4 - é n  megnyitotta, 
hol a l e g j o b b  z u h a n y o k k a l  ellátott n ő i  u s z o d a  kora reggeltől délelőtti 
12 óráig berendezve van. Pontos szolgátról kezeskedik z intézet j 
hosszas évi jó hire.

Szíves látogatástért esedezik mély tisztelettel,

Depiny Péter özvegye.
A fürdő reggeli 3 órától éji 11 óráig rendelkezésre áli.



KERTÉSZ és EISERT
czim üP o f i i é n  « Dorottya-utcza 2. szám, a „magyar királyi 

szállodával szemközt ajánlják a következő

S P O E T - C Z I K K E K
Vadászfegyverek.

9  Egry c s ö v ű  p e r e n s s ió s  fe g y v e ­
r e k  félig agyazva frt '1.50. 7.25, végig
agyazva put.-csavarral frt 7 50. Rubancsövu 

£ rr,adárfegyverek frt 12.50, fiu-t'egyverek frt 
jf 15 12 írtig .

K é t c s ö v ű  p c r c u s s iö s  fo g y v e -
J r e k  vascsövekkel, diófa agygyal ír!- 13. pa- 
l rent-csavarral frt 14 50, finom Rnbánc: övékkel 
f  frt 20 22, finomabb különnemű daroaszkcsö- 
f  vekkel í r t  23, 26. 30, 33. 36. 42. 
y ___  H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű
► E e fa n e l ie u x - fe g y v e re k .  12-es és
> 16-os caliberüek Rubancsövekkel 34—42. Moi-
► re. patkószeg. rózsa, angol és Bemard da-
> maszkcsövekkel . kiállitásaknak megfelelő 
y arányban 50 írttó l kezdve ü5 írtig.

 ̂ H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű
I * a n e a s te r  - f e g y v e re k ,  legújabb 

r  szerkezetűek.
rRuöancsövekkel í r t  50, finomabb különnemű 
* 1-maszkcsövekkel 55 írttó l kezdve 95 ío-

•intio*.

Uj találmányok

dús választékát:
Revolverek. Lovagló szerek.

_ H e n r y -R i f le  amerikai hátultöltő, is ­
métlő golyófegyver, melyet */•> perez a ln s  
16-sz- r  leket elsütni, 90o éoésre belőve. Ára 
145 ír t.

fBővebb leírásával s rajzával szivesen szolgálunk. 
M *a u b c r t - fé le  hátultöltő egycs-'vü kerti ma- 
£  1. ír fegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 f r t.

W e rn d l- fé le  P i i r s o l i s t n t z o k  da- 
,  r.*b:a 52 forint.
> W íT i id l  h á t u lt ö lt ő  M é llÖ V Ö
y f e g y v e r e k ,  lövöldék számára , szilárdan 
y készülve kis (9 m rn) golyókra frt 75.— 
p'Ví-rndl-téle üres és töltött patronok, gyutacsok. 
y töltő-készületek sat. gyári árak mellett.______

m __ l l i g i i o t i  é s  m a r o k - r e v o l v e r e k ,
'legkisebb hatlövetű vedfegyver, ír t 7 50—12. i

g y  Lefaucheux-revolverek " 9 Q
vont csővel, hat, ugyanannyi rnásodperezben 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/in

Egyszerű simák . . . .  frt 10, 12, 14.—
Szépen vésettek . . .  „ 1 2 ,  14, 16.
F i n o m a b b a k ,  dísze* véséssel , arany- és 

ezüst berakattal, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/nt öblüek frt 18—30

i(> -és  12 - l ö v e t ü  t e f a n o h e u x - r e -  
v o l v e r e k  ir t 25 40.

p f T  S c h a r p s - f é l e  a m e r i k a i  z s e b re *  
v o l v e r e k ,  7 ra,m frt 24, 9 m/m frt 26.

K ö z é p e n  g y ű l ő  ( C e n t r a l f e u e r )  
r e v o lv e r e k  7. 9, 12 m/m

frt 15, 20, 24.
g r  P e r e u s s i ő s  z s e b p i s z t o l y o k .
Egycsövüek párja frt 2 t>0 - 6 frt.
Kétcsövüek . ,  4.80—9

„ .  Bock-pisztolyo* párja frt 9 12.
Flobert szobafegyverek,

Nem durranván, szobában és a szabadban 
láttató gyakorlathoz a ezéüóvéiben ajánlau 
dók, kisebb madarakra is használhat >k

2 ^  F l o b e r t - p i s z t o l y o k  6 és 9 m/m 
öblüek dbja frt 9, 10.5 , 13.50, 14.50, 22.

F l o b e r t - p u s k í t k  ft 18, 20, 21 28,29. 
T a s  e z é l t á b i í i k  ezekhez, kisebbek 

kiugró bohöczczal frt 1—5.50, nagyobbak bo- 
hóczczal é9 elsülő mozsárral frt 9 50

Flooert-féle töltények.
6 m/m öblüek 

száza
9 m.ra

-

golyóval, 
60 Ur. 

frt 2 20

madársöróttel, 
frt 2.—. 
frt 3 30.

ír á s b e l i  m e g b íz á s o k  gyorsai s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tá rgyai visszavétetnek

p fg -y e lm e z te té s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 
alatt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgál un 
kívánatra a vételárt Térítjük meg.

R a jz o k k a l  e l lá t o t t  k im e r í t ő  á r je g y z é k e t  k ív á n a tr a  k ü ld ü n k

nap
vagy

A vadászat egyéb kellékei, u. m.

15 —
20.— 24.-

g-nm- Töltény-hüvelyek.
T ^ l .e fa u o h e u x - fé lé k  16, 14, 12
*> II. rendűek ezre ír t 

I. -
í .a n e a s te r - fé lé k

II. rendnek ezre ir t

L ő k n p a c s o k

_  _ Revolver- töltények.
^ J L efau ch eu x-fé lék , biztosan megtöltve,

_  ‘ cal. 7, 9. 12 m/m
J száza frt 3.20, 3.80, 4.20

Minden nagyságú. Scharps*féle vagy 
szélükön gyűlő, és középen gyűlő (Central­
feuer) revolver-töltények készletben tartatnak. 

F o j t á s o k  különféle nemei pereussiős és 
hátultöltő fegyverekhez.

25.— 27.— 28.— 
minden létező nemei.

f ö l t ö -k é s z ü le t e k ,  c a r t o n e h e o k ,  ö v é k  é s  tá s k á k  h á t u l t ö l t ő  fe g y v e r e k h e z .* £ T ö l t
*y v adásztáska 

Nyultáskáu 
wy LŐportalkók. 
s )  Lőportárak 1— 6 font 

lőpornak 
“ Söretzacskők. 

Lökupacs-gépek.

Vadászkürtök és sípok. 
Csutorád és poharak 
Pinczetokok. 
Étkező-kosarak. 
V adászként és gyuj- 

tószerek 
Szarvasgyilkok.

Vadász botszé;ek. 
Kutya - nyanravalók 
Kutyatanitó „ 
Ivutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-06torok. 
Fegyverszijjak.

Madárzsiaórok.
: Fegyvertokok és Fegy- 

verzsákek.
Tapló vadás -sipkák. 
Csaló - sípok és ké­

születek mindenne­
mű vadnak

i l u s  v á i a s / t é k b a n  t a r t a t n a k  k é s z l e t b e n .
V a t l á s z - d i s z t á r g y a k ,  vagyis szarvasszarvakból összeállított fegyverfogasok, állat­

fejek sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak.

A n g o l n y e r g e k  d is z n ó b ő r b ő l
száradra, 15 írttó l kezdve.

H ö lg y -  é s  f iu -n y e r g e k .
K e n g y e lv a s -sz ij j a  k  fr t 2.o0, 3-30.
F in o m  te r h e lő k  é s  k ö t é l - t e r h e lő k }

frt 2.50, 3 30.
A n g o l k a n tá r o k  f r t  2.65—10. _
K ö tő fé k e k  frt 2 50 I z z a s z tó k  frt 3^-o.J 
K e n g y e l v a s a k  fiuk és urak számára, parjaJ 

fr t 1 50—2.80. .  J
N y e rg e s -z a b lá k  frt 1 75, f e s z it ó -z a b lá k j  

frt 2 -3 , b er a k ő -z a b lá k  40 kr.—1 20 kxig.J 
S a r k a n ty ú k  inluder. nemei SO krtól 2 írtig .1 
K o c s iz ő -o s to r o k  55 krtól 15 írtig . *
L o v a g ló -o s to r o k  80 krtól 15 írtig . Aga-<  

r á sz ő  - o s to r o k  frt 3—10. Ú jv á r o s ig  
a g a r á s z ő -o s to r o k . (

h ó  m é r té k e k , r u g a n y  1 6 1 á b m e n tő k .<  
I s tá l ló - lá m p á s o k ,  kitűnő franczia készít-^ 

mény 3 nagyságban f r : 1.70, 2 40, 2 90. 
K w i% da-fe le  R e s t i tu t io -F lu id ,  igen je le s t  

üdito,erősítő szer lovak számára üvegje ft 1.30.^

Vívó • eszközök.
Vivótör (Rappier) ft 3 30, vivőkard ft 5.8u, ac-. 
vivókaid ft 16—24 Rap;)ier-keztyü ft 3 80, vívó-, 

T’ kardke/.tyü ft 4.50 Pléh manchettft 1.40 Rappier^ 
álarezft 1. — Rappíer-plaotron ft3 —6 Vivőrfard-} 

^  álurcz frt 10..-,0 Vivókxrd-p'astron frt 20—22 . 
T o rn a -g o ly ó k  öntött vasból, minden nagy-3 

súgnak fontja 25 kr. *
T o r n a sz e r e k , neveteífsen : kőtélhágcsók} 
frt 5 .— T ra p éz e k  frt 4.20, kötélkarikák ir t}  

4.75, mászóköteleh frt 3 .— sat., valamint töké-x 
letes készletek.

R u g a n y  in -e r ö s itö k  frt 3-4.50.
A n g o l b e v e r e k  frt 1—3. 
Y é d - m a r o k g y ü r ü k ,  zsebben hordható igen^ 

ajánlandó védfegyver 5j kr, fr t 1, 1.50, 1.80.
'08111̂  Lovagló-és vadász-lábtyuk.
. Kamascknik) különféle nemei, szintúgy az annyira^ 

kedvelt„angol legging“-ek készletben tartatna-;^
J g '  Vízmentes ragany esö-öltönyök<

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk} 
szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagló-kő-v 
penyek fejfedővel frt 16—21, drappszinü Öltő-} 
nyök és köpenyek frt 77—28. }

H o n v é d t is z te k  számára alkalmas, szabály-4 
szerűen kiállított köpenyes frt 18—30. ^

Angol szívartárak
vállba függeszthetők 25—75 dbnak f t3.85,4JJO, 5.75 }

pÉp" Settos "-ávcső
3-szoros lencsékkel, s inházban mint szabadban} 

a legnagyobb t.ivolságr i használhatók, diszess 
börto bán , vállba függeszthető szijjal f r t  26T

Dohányvágó gspsk ~~<g
magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb-^ 

bek f r t 16 —, nagyobbak frt 20.—
Ofipv Frar.o:ia falköltő órák
36 óráig j. ró müvei s felköltővel dbja frt í.3U^
hÉ^-' Horoghalászat kellékei, "rj
H a lá sz ő b o to k jh o s s /a ü b ith a tó  ,^0Űrtőlfiftig'4 

kerekekkel ft 15 - 18. K sinó^ ral e llá to t t^  
kész horgok 12 krtól ]..5o krig, angol halhor-^ 
gok, stb.

1 ^ “ A ko:orolyázi.s kedvelőit'
értesítjük, miszerint az ezen mulatsághoz alkalmas} 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb} 
s legújabb szerkezetű nemeit tartjuk  készletben.}

P É N Z Néhány valddi olasz hegedű
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei j 
állás szerirn. részvények, zálog-, letéti jegj-tkre, arany, ezüst i 

és ezüstpénzekre.
országúi 39. szám alatt a museum mellett.

A pénz tav i részletekben is vjeszanzethetö.

eladó Budapest Józsefváros
ösz-uteza 16-ik sz. ajtó 5., a 

háztulajdonos

Eperjessynél.


